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cap. lii.

»»^
Aa minä sanoin: cuulcat sijs te Päämiehet Jacobin huones,
ja te esimiehet Israelin yuonesa. Teidän tuliö oikein olla,
tie jotca oikeuden tietämän pidäis.

2. Mutta te wihatte hywä ja racastatte paha: Te ku-
cottta heilda heidän nahcans, ja caluatte lihan heidän luistans:
ja syötte minun Canstani lihan.

3. Ja costa te olette heilda nahan nylkenet, niin le
särjette laidan limns, ja hackatte ricfi ne nijncuin pataan,
ja nijncuin lihan cattilan^

4. Sentdhden cosca te Herra huudatte, nijn ei han
teitä cuule, waan peittä silloin teistä caSroonS, nijncuin te
oletta teidän pahalla menollanna ansainnet.

5. Min

verha finita secund» pers. eommutavimus, referuntur enim
Zd istos homines quos allocutus est Vates in versu ante»
cedente.

f) Ex sermone direiio in indireKum delabuntur ssepissime
Vates Hebrsei: nunc pleno ore auditores objurgant, nunc
vero, omnibus quasi auditoribus destifuti, solitaria ducnnt
suspiria. Cum igitur apertum sit, populum Israeliticum ,
vei ejus principes, etiam hic a Propheta appellari, non vi-
lium existimavirnus, verba _. pers. in ? personarn mutare.
Quasn-a-m sit differentia inter T>D 8c NN^>p difficile erit
judicatu. Ex sententia quidem J. D. l^lic!liAell.is hoc esset
o/7a cooperta, cum JF.thiopico nVp, calyx floris antequasn
a/?es-/ai!^, comparatum.

et) W /^m/ cum autern fempus illud, quo Hugum immissu-
iitts es-set hi-s oppressoribus Deus, (Cap. 11. v. 3.) non sit
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5. VUin sanoo Herra niistä Prophewista jotka lvillitte-
wat minun kansani: — koska heiödn hampaallansa on pure»
mistä, niin huutaroat he onnia ja rauhaa, mutta joka ei heille
suuhun anna, sille walmistawat he sotaa: — e).

6. Tulkoon siis teille yö näöstä ja pimeys ennustuksesta:
aurinko laskekoon Prophemin ylitse ja paiwd pimetköön hei-
dän pddltanfd f).

7. Hawystd p-tad ndfidin punastuman ja ennustajain
pttdd hdpiaan tuleman: kaikin owat he siimansa peittawat,
ettei tule Herralta wastausta g).

8. Mut-

plane descriptum, sed quod certe incideret prNdiitum,
opiime forsan reddi potest per vihdoin vei kerran, utram-
que quidem particulam lutuium, indeSnitum vero tempus
iildicantem. De prineipllius populi Israelitici hile usque
egit Vates, eorumque criminibus; hinc jam ad falsos ejus-
dem Prophetas transgreditur.

e) Svadente paralielismo non possumus quin certe credamus,
verbum -?v» mclf-^^e hoc loco ,na«ck»?^/, comedencli signi-
ficatione sumendum esse, quemadmodum 8c nostmtes, stilo
poetico, sspius dicunt purra, ma^a'?^^. pro edere. Oppo-
nitur hie Qi^-V ra> NVN^»2 8c similiter sibi invicem op-
xosita sunt Q.-!^V2 OtSI»-*. 8c 11,-f>2 buf ]^~ah; prospera
qua?vis ab his populi corruptoribus annuntiantur , si cutis
curandas facultas ipsis prasbeatur, bellum vero, si summa
haec voluptas prohibeatur. Est igitur eadem sententia quae
jam in II Cap. v. 11. luit expressa. Ita etiam Chaldcaus
ex veteribus loCurn prsesentem, intellexit. De 'Wiir^E:
"Die, wenn ihre 2äbne 211 beissen haben, spreclien:
Heil! Doch vver ihnen nichts in den Mund gibt, gegen
den riisten sie krieg." Particulam 1 ante li^^p lc ii!7ip
apodosin constituere, facile apparet. D? voce tt/ip obser-
Vlit Rose^mui-lerus. locutionem sanchfeare öe//««. "inde



31
j. Nain sanoi Herra niistä Prophetaij> , jotca minun

Cantzani wiettelewat. He saarnawat hywin Myrodn, costa
heille ft>6td\-odtrt annetan: mutta costa heidän suuhuns ei mitan
anneta, faarnarr-at he sodan tuleroan.

6. Sentähden pitä teidän näfpn t)ori, ja teidän noituxen
pimeyderl tuleman. Auringon pitd laffeman nijden Prophe»
tain ylidze, ja pairoan pitd pimenemän heidän padidans.

7. Ia nakiäc pitd häpiädn ja noidat pilcfan tuleman,
ja cairfein täyty heidän suuns peitta, emi siellä ole Jumalansana.

8. Mut-

desumtam esse, quod omnes fere antiquitatis populi bel-
lum ritibus certis 8c ceremoniis sacris auspicare solerent."

f\ Nil impedit quominus. particulam V hoe loco caussaliter
sumamus, quamvis prseeessit jam caussalis p'?. Dicit
AuKor his Falsis prophetis: quoniam seducitis vos gentem

.mejm, justas sane posnas solvetis. Accidet namque, ut
ex (propter) visionibus vestris oriatur vobis nox, 8c di-
vinationibus vestris oriantuv vobis tenebrae. Neque me
saltem judice comparari potest hujus hoe loco particulae
usus cum Jer. 48: 2, r Sam. 15: 2Z, Jes. 7: 8, quibus
locis, quasi parallelis, p.robare vult PosEKHlur,i.Ellil«, no-
sirum quoque ö privativum esse 8c sie interpretandum :

"nox ei ii vobis vi non amplius sitis visiones visuri, Si
leilebra; erunt n? am;>luis divinetis." Illis enim lor.is
constrtiftio verborum elliptica est, 8c vis particulse ex otrus-

Slons iufinjtivi tV>>."t explicanda, quod vero d>- nostlu loco
v^lere omnino non potest. Pec^le igitur .LXX: "A/«rsro
vv'£ vpm serrca e^ n^xtTsoos" K. r- /V. QQp" non nomeri,
sed iiifiniiivum constru&um prasmisso >2 esse judicamus.
qual'a inuumera sunt exempla, vt c. c. Gen. 16:3. 37: 1.

<g) c22^ öa/ba 8c sine dubio per synecdochen hoc loco o/
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8. Mutta mmd olen täytetty woimaNa ja Herran hen«

gelld, oikeudella ja wdkewyydelld, ilmoittaakseni Jakobille hd«
nen rikoksensa ja Israelille hdnen syntinsä h).

9. Kuulkaat tamd te Jakobin huoneen päämiehet ja
Israelin huoneen ylimmäiset, te jotka kauhistutte oikeutta ja
wddntelette kaikki kuin hywä ja otollinen on i)

io. Jotka rakennatte ©ionia werelld ja Jerusalemia
wadryydelld k).

ii. Hänen päämiehensä dllomusewat lahjalla, hänen
pappinsa opeccawat palkalla, hänen Prophetansa ennustawat

ra-

vei /t.c/e/. Silmänsä vertlmus nos, cum propter idioti-
smum lingvse Fennica? quo' dicitur hoc pro kasvonsa ,
turn propter communem erubescentium consvetudinem,
qua solent pudore suiTusi oculos velare. Docet hie No-
ster, venturam esse talern supra hos populi deceptores
ignominiam, vt criminum conscii, libero vultu facieqne
la?ta incedere non possint, cum scilicet ipsos non exaudierit
Jehova, h. c. cum nihil eventu compiobetilr nihilque
promissis eorum respondeat. Perperam nosiraies hnem
hujusce commatis . transtulerunt: e//e/ siellä o/e jumalan
sanaa. Aut enim hi»p .habeatur pro Partic. Hiphi! 2

verbo Nl^ respondit, e^a«^/e//^, aut pro nomine substan-
tivo, responsum, ion«r precum ex/i«^/ non potest aliud
sigllilicare, quam non esse Deum respondentem, vei non
esse a Deo responsum, quse erät caussa eur pudore falsi
iii Prophetaa afneerentur.

/;) Dixit Vates in prtEcedentibus (Cap. II: v. ii. Cap. III:
v. 5.) falsos Prophetas pronos 8c paratos esse ad vaticinan-
dum, modo sint epulis hene saturati: de se vero dicit,
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8. Muttö mmd olen tdynäns moima ia Herranhenge,
tdnnänö oikeutta ja wäfett>t)ttä, että minä tohdin ilmoitta
Jacobille hänen ylidzekdymisens, ja Israelille hänen syndins.

9. Niin cuulcat siis tätd te Jacobin Päämiehet, ia te
Israelin huonen esimiehet, te jotca oikeutta cauhistutte, ja
käännätte toisin caicfi mitd toimellinen on.

io Te jotca Sionin meren cansa rakennatte, ja Jeru-
falemin mddryden cansa.

ii. Hänen Pddmiehens tmomi&jeroöt lahjain tähden,
hänen Pappins oppcttaroat palcam tähden, ja heidän Pro-

L phetans

non cibo vei potu esse semet ad vaticinandum incitatum
«ed afflatu summi Dci; qua igitur re jus suum defendit,
impium hunc populum acriter castigandi. Non est du-
hium, particulam lltt hoc loco eodem quc» U Peg. 7: 14.
Nxod. l: 7. Bcc. signirieatu esse sumendam.

?') Eadem koimula ad attentionem animi exeitandam utifur
qua usus fuit in primo hujusce Capifis commate. Ut aH
versum z observavimus, etiam hic ex secunda in tertiam
personam incidit AuKor, quod autem in versio negli-
gendum censemus ex rationibus eadem observatione allatis.

H) Perspicuum est, participium ,122 referendum esse ad
proceres regni, in superiori commate appeliatos Bc, cum.
in singulari exstet, ad quemque simul eorum pertinere.
Sionem montem in quo extruäa esset urbs, 8c ipsam hanc
"urbem synrmyma hic esse, non est quod moneamus.
Sensus loci alius vix esse potest quam quem sic dedit Daxhius:
' Sion quidern 8c Hierosolyma ex opibus vi atque oppre««
sione pauperum partis exstruuntur."
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rahalla. jvuitenft luottamat he Herraan ja sanomat: eikö
Herra ole meidän keskellämme, ei taida onnettomuus meidän
päällemme tulla l).

i2. Teidän tähdenne pitdd siis @ion niinkuin pelto kyn-
nettdmdn ja Jerusalem ftroiratintofft joutuman, ja samatenTemplin muori metsän kukkulaksi m).

3) Suffixum _. persona 1 ad Hierosolyma pertiner, quod
vero heic totam civitatem vei totam ab Israele oriundam
gcntem signiiicat. lit jam antea stepius, hic iterum au-
ditoribus objicit Vates, non esse in primatibus populi ve"■'

i-uin virtutis studium; quod quamvis omnino abest, nihilo
«amen mi^-.'.l'' fa!sissimam in Deo habent spem repositam,
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phetcms noitumat rahan tähden. Luottamat heitdns Herraan,
ja sanomat i eifo Herra ole meidän seasam? ei taida onnetto*
rnuö meitä käsittä.

12. Sentähden pitä Sion kynnettämän teidän tähten
nijncuin pclöo, ja Jerusalem pitd tuleman fircirauniori, ja
s£emplin muori autiori corkeudexi.

m) t^ua? cum ita sint pcenas jam vita öc morlbus dlgnissl.
mas annuneiat Propheta. Eandem fere comminauonem
legimus Cap. I: 6. l>>»? mpre Chaldseorum pro ö^V.
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